
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

I vasudha nIvaNTi-SahAna 
 
 In the kRti ‘I vasudha nIvaNTi’ – rAga SahAna, SrI tyAgarAja sings 
praises of Lord Siva at kOvur.  
 
P I 1vasudha nIv(a)NTi 2daivamun(e)ndu kAnarA 
 
A bhAvukamu kalgi vardhillu  
 kOvUri 3sundarESa gir(I)Sa (I)  
 
C AsacE(y)ara nimishamu nI pura  
 vAsam(o)nara jEyu vAri madi  
    vEsaTal(e)llanu tolaginci  
 dhana rAsulan(4A)yuvunu  
    bhUsura bhaktiyu tEjamun(o)sagi  
 bhuvanam(a)ndu 5kIrti kalga jEsE  
    dAsa varada tyAgarAja hRdaya  
 nivAsa cid-vilAsa sundarESa (I) 
 
Gist  
 O Lord sundarESa of kOvur town which is prospering by having good 
fortune! O Lord of Mountains!  O Bestower of boons to devotees! O Lord abiding 
in the heart of this tyAgarAja! O Lord shining in the intellect or consciousness! 
 
 I do not find anywhere in this Earth a God like You.   
 You enable those, who willingly facilitate residence in Your town even for 
half a minute, (a) to attain fame in this World (b) by driving away all their mental 
worries, and (b) by bestowing a lot of wealth, a long life, devotion towards 
brAhmaNas and health!  
   
Word-by-word Meaning  
 
P I do not find (kAnarA) anywhere (endu) in this (I) Earth (vasudha) a God 
(daivamunu) (daivamunendu) like (aNTi) You (nIvu) (nIvaNTi).   
 



A O Lord sundarESa of kOvur (kOvuri) town which is prospering 
(vardhillu) by having (kalgi) good fortune (bhAvukamu)! O Lord (ISa) of 
Mountains (giri) (girISa)!  
 I do not find anywhere in this Earth a God like You.   
 
C O Bestower of boons (varada) to devotees (dAsa) (literally servants) who,  
 enables those who (vAri) willingly (AsacE) (literally taking pleasure) 
facilitate (onara jEyu) residence (vAsamu) (vAsamonara)  in Your (nI) town 
(pura) even for half (ara) (AsacEyara) a minute (nimishamu),     
 to attain (kalga jEsE) fame (kIrti) in (andu) this World (bhuvanamu) 
(bhuvanamandu) 
 by driving away (tolaginci) all (ellanu) their mental (madi) worries 
(vEsaTalu) (vEsaTalellanu), and  
 by bestowing (osagi) a lot of (rAsulu) wealth (dhana), a long life 
(Ayuvunu) (rAsulanAyuvunu), devotion (bhaktiyu) towards brAhmaNas (bhU-
sura) and health (tEjamunu) (literally splendour) (tEjamunosagi)!  
 O Lord abiding (nivAsa) in the heart (hRdaya) of this tyAgarAja! O Lord 
shining (vilAsa) in the intellect or consciousness (cit) (cid-vilAsa)! O Lord 
sundarESa!  
 I do not find anywhere in this Earth a God like You.   
 
Notes –  
Variations – 
 1 – vasudha – vasudhA. 
 
 2 – daivamunendu -  daivamu nEnendu. 
 
 4 – Ayuvunu – Ayuvulu : 'Ayuvunu' seems to be appropriate. 
 
 5 – kIrti kalga jEsE - kIrti kalga jEyu. 
 
References – 
 
Comments -  
 3 – sundarESa – the name of Lord Siva at kOvur near kAncIpuraM 
 
 General – According to biography of Tyagaraja, he visited the town of 
kOvur at the request of one Sundaresa Mudaliar and sang five kRtis on the Lord 
sundarESa there. Though the wordings 'nI pura vAsamonara jEyu vAri' (those 
who facilitate residence in your town) seems to be general in nature, it might 
refer to this devotee (Sundaresa Mudaliar). 

 Devanagari 

{É. <Ç ´ÉºÉÖvÉ xÉÒ(´É)Îh]õ nèù´É¨ÉÖ(xÉä)xnÖù EòÉxÉ®úÉ 
+. ¦ÉÉ´ÉÖEò¨ÉÖ EòÎ±MÉ ´ÉÌvÉšÖô  
    EòÉä´ÉÚÊ®ú ºÉÖxnù®äú¶É ÊMÉ(®úÒ)¶É (<Ç)  
SÉ. +ÉºÉSÉä(ªÉ)®ú ÊxÉÊ¨É¹É¨ÉÖ xÉÒ {ÉÖ®ú  
   ´ÉÉºÉ(¨ÉÉä)xÉ®ú VÉäªÉÖ ´ÉÉÊ®ú ¨ÉÊnù  
   ´ÉäºÉ]õ(™äô)šôxÉÖ iÉÉä™ôÊMÉÊˆÉ vÉxÉ  
   ®úÉºÉÖ™ô(xÉÉ)ªÉÖ´ÉÖ™Öô  



   ¦ÉÚºÉÖ®ú ¦ÉÊHòªÉÖ iÉäVÉ¨ÉÖ(xÉÉä)ºÉÊMÉ  
   ¦ÉÖ´ÉxÉ(¨É)xnÖù EòÒÌiÉ Eò±MÉ VÉäªÉÖ  
   nùÉºÉ ´É®únù iªÉÉMÉ®úÉVÉ ¾þnùªÉ  
   ÊxÉ´ÉÉºÉ ÊSÉ(Êuù)™ôÉºÉ ºÉÖxnù®äú¶É (<Ç)    

 English with Special Characters 

pa. ¢ vasudha n¢(va)¸¶i daivamu(ne)ndu k¡nar¡ 
a. bh¡vukamu kalgi vardhillu  
    k°v£ri sundar®¿a gi(r¢)¿a (¢)  
ca. ¡sac®(ya)ra nimiÀamu n¢ pura  
   v¡sa(mo)nara j®yu v¡ri madi  
   v®sa¶a(le)llanu tolagiμci dhana  
    r¡sula(n¡)yuvulu  
   bh£sura bhaktiyu t®jamu(no)sagi  
   bhuvana(ma)ndu k¢rti kalga j®yu  
   d¡sa varada ty¡gar¡ja h¤daya  
   niv¡sa ci(dvi)l¡sa sundar®¿a (¢)    

 Telugu 
xms. C ª«sxqsVμ³R¶ ¬ds(ª«s)ßíÓá \®μ¶ª«sª«sVV(®©s)©ô«sV NS©«sLS 

@. Ë³Øª«soNRPª«sVV NRPÖæÁ ª«sLôðjiÌýÁV  

    N][ª«spLji xqsV©ô«slLi[aRP gji(Lki)aRP (C)  

¿RÁ. AxqsÂ¿Á[(¸R¶V)LRi ¬s−sVxtsQª«sVV ¬ds xmsoLRi  

   ªyxqs(®ªsVV)©«sLRi ÛÇÁ[¸R¶VV ªyLji ª«sVμj¶  

   ®ªs[xqsÈÁ(ÛÍÁ)ÌýÁ©«sV »]ÌÁgjiÄÓÁè μ³R¶©«s  

   LSxqsVÌÁ(©y)¸R¶VVª«soÌÁV  

   Ë³ÏÁWxqsVLRi Ë³ÏÁNTPò¸R¶VV ¾»½[ÇÁª«sVV(©¯)xqsgji  

   Ë³ÏÁVª«s©«s(ª«sV)©ô«sV NUPLjiò NRPÌæÁ ÛÇÁ[¸R¶VV  

   μyxqs ª«sLRiμR¶ »yùgRiLSÇÁ x¤¦¦¦XμR¶¸R¶V  

   ¬sªyxqs ÀÁ(μj¶*)ÍØxqs xqsV©ô«slLi[aRP (C)    



 Tamil 
T. D Y^÷R4 ¿Yi¥ ûR3YØ(ù])kÕ3 Lô]Wô 
A. Tô4ÜLØ Lp¡3 Yo§4pÛ  
   úLôî¬ ^÷kR3úW^ ¡3(Ã)^ (D)  
N. B^úN(V)W ¨ª`Ø ¿ ×W  
   Yô^(ùUô)]W ú_Ù Yô¬ U§3  
   úY^P(ùX)pXà ùRôX¡3g£ R4]  
   Wô^÷X(]ô)ÙÜÛ  
   é4^÷W T4d§Ù úR_Ø(ù]ô)^¡3  
   ×4Y](U)kÕ3 ¸o§ LpL3 ú_Ù  
   Rô3^ YWR3 jVôL3Wô_ yÚR3V  
   ¨Yô^ £j3þ®Xô^ ^÷kR3úW^ (D) 

 
Cl×®«p Euû]l úTôuß  
ùRnYj§û] ùVeÏm LôúQ]nVô! 

 
StúTßiPô¡, ùN¯j§ÚdÏm  
úLôî¬u ÑkRúWNô! UûXVWúN! 
 Cl×®«p Euû]l úTôuß  
   ùRnYj§û] ùVeÏm LôúQ]nVô! 

 
®Úm©, AûW ¨ªPØ]Õ SLW  
YôNm ùT\f ùNnúYô¬u U]j 
ÕVWeLû[l úTôd¡,  
¨û\f ùNpYØm, ¿iPôÙÞm,  
AkRQ¬Pm Ttßm, EPp Y−ûUÙUÚ°,  
×®«p ×LÝUûPVf ùNnÙm,  
ùRôiPÚd LÚsúYôú]! §VôLWôN²u  
CRVjÕû\úV! £jRj§² ùXô°oúYôú]! ÑkRúWNô!  
 Cl×®«p Euû]l úTôuß  
 ùRnYj§û] ùVeÏm LôúQ]nVô! 

 Kannada 

®Ú. C ÈÚÑÚß¨Ú ¬Þ(ÈÚ){o ¥æçÈÚÈÚßß(«æ)«Úß§ OÛ«ÚÁÛ 
@. ºÛÈÚâ´OÚÈÚßß OÚÆX ÈÚÂªÄßÇ  
    OæàÞÈÚãÂ ÑÚß«Ú§ÁæÞËÚ W(ÂÞ)ËÚ (C)  
^Ú. AÑÚ^æÞ(¾Úß)ÁÚ ¬ÉßÎÚÈÚßß ¬Þ ®Úâ´ÁÚ  
   ÈÛÑÚ(Èæà)«ÚÁÚ eæÞ¾Úßß ÈÛÂ ÈÚß¦  
   ÈæÞÑÚl(Åæ)ÄÇ«Úß }æàÄWjÝ` ¨Ú«Ú  
   ÁÛÑÚßÄ(«Û)¾ÚßßÈÚâ´Äß  



   ºÚàÑÚßÁÚ ºÚP¡¾Úßß }æÞdÈÚßß(«æà)ÑÚW  
   ºÚßÈÚ«Ú(ÈÚß)«Úß§ PÞÂ¡ OÚÄX eæÞ¾Úßß  
   ¥ÛÑÚ ÈÚÁÚ¥Ú }ÛÀVÚÁÛd ÔÚä¥Ú¾Úß  
   ¬ÈÛÑÚ _(¦Ê)ÅÛÑÚ ÑÚß«Ú§ÁæÞËÚ (C)    

 Malayalam 
]. Cu hkp[ \o(h)−n ssZhap(s\)μp Im\cm 
A. `mhpIap IevKn hcv[nÃp  
    tImhqcn kpμtci Kn(co)i (Cu)  
N. BktN(b)c \nanjap \o ]pc  
   hmk(sam)\c tPbp hmcn aZn  
   thkS(se)Ã\p sXmeKn©n [\  
   cmkpe(\m)bphpep  
   `qkpc `ànbp tXPap(s\m)kKn  
   `ph\(a)μp IocvXn IevK tPbp  
   Zmk hcZ XymKcmP lrZb  
   \nhmk Nn(Zzn)emk kpμtci (Cu)    

 Assamese 

Y. < ¾aÇWý XÝ(¾)×°Oô éV¾]Ç(åX)³VÇ EõçX»ç 
%. \öç¾ÇEõ]Ç Eõ×“ ¾×Wýï{Ç  
    åEõç¾É×» aÇ³Vã»` ×G(»Ý)` (<)  
$Jô. %çaä$Jô(Ì^)» ×X×]b]Ç XÝ YÇ»  
   ¾ça(å]ç)X» åLÌ^Ç ¾ç×» ]×V  
   å¾aOô(å_){XÇ åTöç_×G×‡û WýX  
   »çaÇ_(Xç)Ì^Ç¾Ç_Ç  
   \ÉöaÇ» \ö×NþÌ^Ç åTöL]Ç(åXç)a×G  
   \Çö¾X(])³VÇ EõÝ×TöÛ Eõ“ åLÌ^Ç  
   Vça ¾»V ±Ì^çG»çL c÷ÖVÌ^  
   ×X¾ça ×$Jô(×²¾)_ça aÇ³Vã»` (<)    

 Bengali 

Y. < [ýaÇWý XÝ([ý)×°Oô éV[ý]Ç(åX)³VÇ EõçXÌ[ýç 



%. \öç[ýÇEõ]Ç Eõ×“ [ý×Wýï{Ç  
    åEõç[ýÉ×Ì[ý aÇ³VãÌ[ý` ×G(Ì[ýÝ)` (<)  
»Jô. %çaä»Jô(Ì^)Ì[ý ×X×]b]Ç XÝ YÇÌ[ý  
   [ýça(å]ç)XÌ[ý åLÌ^Ç [ýç×Ì[ý ]×V  
   å[ýaOô(å_){XÇ åTöç_×G×‡û WýX  
   Ì[ýçaÇ_(Xç)Ì^Ç[ýÇ_Ç  
   \ÉöaÇÌ[ý \ö×NþÌ^Ç åTöL]Ç(åXç)a×G  
   \Çö[ýX(])³VÇ EõÝ×TöÛ Eõ“ åLÌ^Ç  
   Vça [ýÌ[ýV ±Ì^çGÌ[ýçL c÷ÖVÌ^  
   ×X[ýça ×»Jô(×¥)_ça aÇ³VãÌ[ý` (<)    

 Gujrati 

~É. > ´É»ÉÖyÉ {ÉÒ(´É)Îi`ò qäö´É©ÉÖ({Éè){qÖö HíÉ{É−÷É 
+. §ÉÉ´ÉÖHí©ÉÖ HíÎ±NÉ ´ÉÌyÉ±±ÉÖ  
    HíÉà´ÉÚÊ−÷ »ÉÖ{qö−à÷¶É ÊNÉ(−÷Ò)¶É (>)  
SÉ. +É»ÉSÉà(«É)−÷ Ê{ÉÊ©ÉºÉ©ÉÖ {ÉÒ ~ÉÖ−÷  
   ´ÉÉ»É(©ÉÉè){É−÷ Wðà«ÉÖ ´ÉÉÊ−÷ ©ÉÊqö  
   ´Éà»É`ò(±Éè)±±É{ÉÖ lÉÉè±ÉÊNÉÎ_SÉ yÉ{É  
   −÷É»ÉÖ±É({ÉÉ)«ÉÖ´ÉÖ±ÉÖ  
   §ÉÚ»ÉÖ−÷ §ÉÎGlÉ«ÉÖ lÉàWð©ÉÖ({ÉÉè)»ÉÊNÉ  
   §ÉÖ´É{É(©É){qÖö HíÒÌlÉ Hí±NÉ Wðà«ÉÖ  
   qöÉ»É ´É−÷qö l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Àúqö«É  
   Ê{É´ÉÉ»É ÊSÉ(Êwö)±ÉÉ»É »ÉÖ{qö−à÷¶É (>)    

 Oriya 

`. C gjÊ^ _Ñ(g)ÃÞ¤ Ò]ßgcÊ(Ò_)tÊ LÐ_eþÐ 
@. bþÐgÊLcÊ LmçþNÞ g^Ùmîãþ  
    ÒLÐgËeÞþ jÊtÒeþh NÞ(eþÑ)h (C)  
Q. AjÒQ(¯Æ)eþ _ÞcÞicÊ _Ñ `Êeþ  



   gÐj(ÒcÐ)_eþ ÒS¯ÊÆ gÐeÞþ c]Þ  
   ÒgjV(Òmþ)mîþ_Ê Ò[ÐmþNÞqÞ ^_  
   eþÐjÊmþ(_Ð)¯ÊÆgÊmÊþ  
   bËþjÊeþ bþ¦ÞÆ¯ÊÆ Ò[ScÊ(Ò_Ð)jNÞ  
   bÊþg_(c)tÊ LÑ[Ù LmçþN ÒS¯ÊÆ  
   ]Ðj geþ] [ÔÐNeþÐS kóþ]¯Æ  
   _ÞgÐj QÞ(]çgÞ)mþÐj jÊtÒeþh (C)    

 Punjabi 

a. Bv mnx_ `v(m)uXS ]¤mgx(`~)`]x Es`js 
A. esmxEgx EukI muj_°kx  
    E¨myuj nx`]j~o uI(jv)o (Bv)  
M. AsnM~(h)j u`ugogx `v axj  
   msn(g¨)`j O~hx msuj gu]  
   m~nS(k~)kk`x Y¨kuIuRM _`  
   jsnxk(`s)hxmxkx  
   eynxj euEYhx Y~Ogx(`¨)nuI  
   exm`(g)`]x EvujY EkI O~hx  
   ]sn mj] YisIjsO up®]h  
   u`msn uM(u]¯)ksn nx`]j~o (Bv)    
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